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Πριν από την πρώτη χρήση της συ-
σκευής διαβάστε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας, αυτό εδώ το πρωτότυπο 
οδηγιών χρήσης, τις συνημμένες υπο-

δείξεις ασφαλείας της συστοιχίας μπαταριών καθώς και 
το συνημμένο πρωτότυπο οδηγιών χρήσης για τη συ-
στοιχία μπαταριών και τον φορτιστή. Εφαρμόζετε αυτές 
τις οδηγίες. Φυλάξτε τα εγχειρίδια για μεταγενέστερη 
χρήση ή για τον επόμενο ιδιοκτήτη. Εκτός από τις υπο-
δείξεις στο εγχειρίδιο χρήσης πρέπει να τηρείτε και τους 
ισχύοντες γενικούς κανονισμούς ασφαλείας και πρόλη-
ψης ατυχημάτων.

Η συσκευή προορίζεται για χρήση όπως περιγράφεται 
στις παρούσες οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφα-
λείας ως ηλεκτρική σκούπα πολλαπλών χρήσεων.
Η παρούσα συσκευή σχεδιάστηκε ειδικά για ιδιωτική 
χρήση και δεν είναι σε θέση να ανταποκριθεί στις κατα-
πονήσεις που συνεπάγεται μία ενδεχόμενη επαγγελμα-
τική της χρήση.
– Προστατέψτε τη συσκευή από τη βροχή. Μην απο-

θηκεύετε τη συσκευή σε υπαίθριο χώρο.
– Η αναρρόφηση στάχτης και ανθρακόσκονης με 

αυτό το μηχάνημα δεν επιτρέπεται. 
 Για λειτουργία, απαιτείται συστοιχία μπαταριών της 

πλατφόρμας KÄRCHER Battery Power (+) με ονο-
μαστική τάση 36 V, καθώς και κατάλληλος φορτι-
στής KÄRCHER με ονομαστική τάση 36 V. Οι «πα-
ραλλαγές του σετ» περιλαμβάνουν τη συστοιχία 
μπαταριών και τον φορτιστή.

 Συστοιχίες μπαταριών και φορτιστές που δεν περι-
λαμβάνονται στο συμβατό εύρος ή είναι επιπλέον 
αναγκαίοι, διατίθενται ως εξαρτήματα.

Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ενδεχόμενες ζημι-
ές, που οφείλονται σε μη ενδεδειγμένη χρήση ή σε λά-
θος χειρισμό.

Υποδείξεις για τα συστατικά (REACH)
Ενημερωμένες πληροφορίες για τα συστατικά μπορείτε 
να βρείτε στη διεύθυνση: 
www.kaercher.com/REACH

Υποδείξεις για τα συστατικά (REACH)
Ενημερωμένες πληροφορίες για τα συστατικά μπορείτε 
να βρείτε στη διεύθυνση: 
www.kaercher.com/REACH

Σε κάθε χώρα ισχύουν οι όροι εγγύησης που εκδόθηκαν 
από την αρμόδια εταιρία μας προώθησης πωλήσεων. 
Αναλαμβάνουμε τη δωρεάν αποκατάσταση οποιασδή-
ποτε βλάβης στη συσκευή σας, εφόσον οφείλεται σε 
αστοχία υλικού ή κατασκευαστικό σφάλμα, εντός της 
προθεσμίας που ορίζεται στην εγγύηση. Σε περίπτωση 
που επιθυμείτε να κάνετε χρήση της εγγύησης, παρακα-
λούμε απευθυνθείτε με την απόδειξη αγοράς στο κατά-
στημα από το οποίο προμηθευτήκατε τη συσκευή ή 
στην πλησιέστερη εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τεχνικής 
εξυπηρέτησης πελατών μας.

Σε περίπτωση αποριών ή βλαβών μπορείτε να απευθύ-
νεστε στο πλησιέστερο υποκατάστημα του Οίκου 
KÄRCHER, το οποίο θα σας βοηθήσει ευχαρίστως.

Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια παρελκόμενα και ανταλλα-
κτικά τα οποία διασφαλίζουν την ασφαλή και απρόσκο-
πτη λειτουργία της συσκευής.
Πληροφορίες για παρελκόμενα και ανταλλακτικά θα 
βρείτε στη διεύθυνση www.kaercher.com.

Εάν λείπουν εξαρτήματα ή έχουν προκληθεί ζημιές κατά 
τη μεταφορά, παρακαλούμε ενημερώστε τον προμη-
θευτή σας.

Πίνακας περιεχομένων

Γενικές υποδείξεις EL 5
Υποδείξεις ασφαλείας EL 6
Περιγραφή συσκευής EL 7
Συναρμολόγηση EL 8
Φόρτιση συστοιχίας μπαταριών EL 8
Ενεργοποίηση EL 8
Γενικές υποδείξεις χειρισμού EL 8
Χειρισμός EL 8
Μεταφορά EL 9
Φροντίδα και συντήρηση EL 9
Αντιμετώπιση βλαβών EL 9
Τεχνικά χαρακτηριστικά EL 9

Γενικές υποδείξεις

Αρμόζουσα χρήση

Προστασία περιβάλλοντος

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα. 
Απορρίψτε τη συσκευασία με οικολογικό τρόπο.
Οι παλιές συσκευές περιέχουν πολύτιμα ανακυ-
κλώσιμα υλικά, τα οποία θα πρέπει να διατίθενται 
για ανακύκλωση. Οι μπαταρίες και οι συσσωρευ-
τές περιέχουν υλικά, τα οποία δεν επιτρέπεται να 
καταλήξουν στο περιβάλλον. Απορρίψτε τις παλι-
ές συσκευές, τις μπαταρίες ή τους συσσωρευτές 
με περιβαλλοντικά ορθό τρόπο.
Οι ηλεκτρικές και οι ηλεκτρονικές συσκευές συχνά 
περιλαμβάνουν εξαρτήματα, που σε περίπτωση 
λανθασμένης μεταχείρισης ή απόρριψης μπο-
ρούν να αποτελέσουν εστία κινδύνου για την 
υγεία και το περιβάλλον. Αυτά τα εξαρτήματα εί-
ναι όμως απαραίτητα για τη σωστή λειτουργία της 
συσκευής. Οι συσκευές που φέρουν αυτό το σύμ-
βολο δεν επιτρέπεται να πετιούνται στα σκουπί-
δια.

Εγγύηση

Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών

Εξαρτήματα και ανταλλακτικά

Συσκευασία
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�ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπει-
λούμενο κίνδυνο, ο οποίος μπο-
ρεί να έχει ως συνέπεια σοβαρό 
ή θανάσιμο τραυματισμό.
� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επι-
κίνδυνη κατάσταση, η οποία 
μπορεί να έχει ως συνέπεια σο-
βαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως 
επικίνδυνη κατάσταση, η οποία 
μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρό 
τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επι-
κίνδυνη κατάσταση, η οποία 
μπορεί να έχει ως συνέπεια υλι-
κές ζημίες.

�ΚΙΝΔΥΝΟΣ
 Ο χρήσης οφείλει να χρησιμο-

ποιεί τη συσκευή σύμφωνα με 
τους κανονισμούς. Πρέπει να 
λαμβάνει υπόψη τις τοπικές 
συνθήκες, καθώς και τα άτο-
μα που ενδέχεται να βρίσκο-
νται στον περίγυρο κατά τη 
χρήση της συσκευής.

 Απαγορεύεται η λειτουργία σε 
χώρους όπου υπάρχει κίνδυ-
νος έκρηξης.

 Κατά τη χρήση της συσκευής 
σε επικίνδυνους χώρους πρέ-
πει να τηρούνται οι αντίστοι-
χοι κανονισμοί ασφαλείας.

 Μην χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή, εάν έχει πέσει κάτω, 
παρουσιάζει ορατή βλάβη ή 
δεν είναι στεγανή.

 Κρατάτε τις πλαστικές συ-
σκευασίες μακριά από τα παι-
διά, υφίστανται κίνδυνος 
ασφυξίας!

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Η συσκευή αυτή δεν πρέπει 

να χρησιμοποιείται από άτομα 
με περιορισμένες κινητικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικα-
νότητες χωρίς σχετική εμπει-
ρία και/ή γνώσεις, εκτός εάν 
επιβλέπονται από ένα αρμό-
διο για την ασφάλειά τους 
άτομο ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες για τη χρήση της συ-
σκευής και έχουν κατανοήσει 
τους κινδύνους που ενδέχεται 
να προκύψουν. 

 Τα παιδιά μπορούν να χρησι-
μοποιούν τη συσκευή μόνο 
εάν είναι πάνω από 8 ετών και 
επιβλέπονται από ένα αρμό-
διο για την ασφάλειά τους 
άτομο ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες για τη χρήση της συ-
σκευής και έχουν κατανοήσει 
τους κινδύνους που ενδέχεται 
να προκύψουν.

 Τα παιδιά δεν πρέπει να παί-
ζουν με τη συσκευή.

 Τα παιδιά πρέπει να βρίσκο-
νται υπό επιτήρηση, ώστε να 
εξασφαλιστεί ότι δεν θα παί-
ζουν με τη συσκευή.

 Χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύε-
τε τη συσκευή μόνον σύμφω-
να με την περιγραφή και/ή τις 
εικόνες!

Υποδείξεις ασφαλείας

Διαβάθμιση κινδύνων

Ασφαλής χρήση
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 Η συσκευή περιέχει ηλεκτρικά 
εξαρτήματα και δεν πρέπει να 
καθαρίζεται με τρεχούμενο νερό.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 Η συσκευή δεν πρέπει να μέ-

νει ποτέ χωρίς επιτήρηση, 
όταν βρίσκεται σε λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ
 Μην χρησιμοποιείτε τη συ-

σκευή σε θερμοκρασίες κάτω 
των 0 °C.

 Μην κάνετε ποτέ αναρρόφη-
ση χωρίς φίλτρο, μπορεί να 
προκληθεί βλάβη στη συ-
σκευή.

 Προστατεύετε τη συσκευή 
από τις δυσμενείς καιρικές 
συνθήκες, την υγρασία και τη 
θερμότητα.

�ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος έκρηξης!
 Απαγορεύεται η λειτουργία σε 

χώρους όπου υπάρχει κίνδυ-
νος έκρηξης.

 Μην αναρροφάτε εκρηκτικά ή 
καύσιμα αέρια, υγρά και σκόνες!

 Μην αναρροφάτε αντιδραστι-
κές μεταλλικές σκόνες (π.χ. 
αλουμίνιο, μαγνήσιο ή ψευ-
δάργυρο)!

 Μην αναρροφάτε συμπυκνω-
μένα οξέα ή αλκάλια.

 Μην αναρροφάτε καιγόμενα ή 
πυρακτωμένα αντικείμενα!

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού!
 Μην κάνετε αναρρόφηση με 

το ακροφύσιο και το σωλήνα 
αναρρόφησης κοντά στο κε-
φάλι σας.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 Για να αποφύγετε ατυχήματα 

ή τραυματισμούς κατά τη με-
ταφορά, συνυπολογίστε το 
βάρος της συσκευής (βλ. τε-
χνικά στοιχεία).

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 Πριν από κάθε εργασία με ή 

στη συσκευή διασφαλίστε τη 
σωστή έδρασή της, ώστε να 
αποφύγετε ατυχήματα ή ζημι-
ές από την ανατροπή της.

Εικόνες, βλ. αναδιπλούμενη σελίδα!
 Οι παρούσες οδηγίες λειτουργίας πε-

ριγράφουν την ηλεκτρική σκούπα 
πολλαπλών χρήσεων που βλέπετε στο εξώφυλλο.

 Οι εικόνες παρουσιάζουν το μέγιστο εξοπλισμό. 
Υπάρχουν διαφορές στον εξοπλισμό και στα συνο-
δευτικά εξαρτήματα ανάλογα με το μοντέλο.

Κατά τον άνοιγμα της συσκευασίας, ελέγξτε το περιεχό-
μενο για τυχόν ελλείψεις σε εξαρτήματα ή γιαβλάβες. Σε 
περίπτωση ζημιών που προκλήθηκαν από τη μεταφο-
ρά, παρακαλείσθε να πληροφορήσετε αμέσως το κατά-
στημα, από το οποίο αγοράσατε το μηχάνημα. 

περιλαμβάνεται στη συσκευασία
πιθανά εξαρτήματα

Λοιποί κίνδυνοι

Ευστάθεια

Περιγραφή συσκευής

1 Σύνδεση εύκαμπτου σωλήνα αναρρόφησης
2 Θήκη συσσωρευτή
3 Διακόπτης συσκευής (ΟΝ/ΟFF)
4 Πλήκτρο απασφάλισης συσσωρευτή
5 Λαβή
6 Σύνδεση εμφύσησης αέρα
7 Καπάκι δοχείου
8 Θέση στάθμευσης
9 Υποδοχή εξαρτημάτων
10 Τροχίσκος οδήγησης
11 Δοχείο
12 Σακούλα φίλτρου
13 Φίλτρο φυσιγγίου
14 Ελαστικός σωλήνας αναρρόφησης με σύνδεσμο
15 Αφαιρούμενη χειρολαβή
16 Σωλήνες αναρρόφησης 2 x 0,5 m
17 Ακροφύσιο αρμών
18 Ακροφύσιο δαπέδου

(με εξάρτημα)
19 Συστοιχία μπαταριών

Battery Power 36/25
20 Βασικός φορτιστής

Battery Power BC 36 V
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Εικόνα 
 Κατά το άνοιγμα, τραβήξτε έξω το καπάκι στομίου 

και απομακρύνετε την κεφαλή συσκευής από τη 
χειρολαβή μετακίνησης. 

Εικόνα 
 Αδειάστε το περιεχόμενο από το δοχείο. 
Εικόνα 
 Γυρίστε ανάποδα τον κάδο, πιέστε τους τροχούς 

στα ανοίγματα του κάδου έως το τέρμα.
Εικόνα 
 Τοποθετήστε την κεφαλή της συσκευής επάνω στο 

δοχείο και κλείστε τα πώματα του δοχείου.
Εικόνα 
 Για την αναρρόφηση ξηρών ρύπων μπορεί να χρη-

σιμοποιηθεί επιπλέον μια σακούλα φίλτρου, εάν εί-
ναι αναγκαίο.

Εικόνα 
Εικόνα 
Υπόδειξη: Λάβετε υπόψη τις οδηγίες λειτουργίας της 
συστοιχίας μπαταριών.

Εικόνα 
 Σπρώξτε τον ελαστικό σωλήνα αναρρόφησης στη 

σύνδεση, ώσπου να κλειδώσει.
Για να τον αφαιρέσετε, πιέστε το κλικ με τον αντίχει-
ρα και τραβήξτε το σωλήνα.

Εικόνα 
 Συνδέστε τη χειρολαβή με τον ελαστικό σωλήνα 

αναρρόφησης, ώστε να κλειδώσει.
 Ενώστε τους δύο σωλήνες αναρρόφησης και συν-

δέστε τους με τη χειρολαβή.
Υπόδειξη: Εξαρτήματα, όπως π.χ. βούρτσες αναρρό-
φησης (προαιρετικό) μπορούν να τοποθετηθούν απευ-
θείας στο σύνδεσμο και να συνδεθούν έτσι με τον ελα-
στικό σωλήνα αναρρόφησης.
Για άνετη εργασία ακόμα και σε στενούς χώρους.
Η αφαιρούμενη χειρολαβή μπορεί, εάν είναι αναγκαίο, 
να τοποθετηθεί ανάμεσα στο εξάρτημα και τον ελαστικό 
σωλήνα αναρρόφησης.
Σύσταση: Για αναρρόφηση στο δάπεδο τοποθετήστε 
τη χειρολαβή στον ελαστικό σωλήνα αναρρόφησης.
Εικόνα 
 Για την αφαίρεση της χειρολαβής του σωλήνα 

αναρρόφησης, πιέστε τις εγκοπές με τον δείκτη και 
τον αντίχειρα και τραβήξτε την χειρολαβή

Υπόδειξη: Μετά την αφαίρεση της χειρολαβής μπορείτε 
να συνδέσετε εξαρτήματα απευθείας στον ελαστικό σω-
λήνα αναρρόφησης. 
Εικόνα 
 Συνδέστε το πέλμα με τον σωλήνα αναρρόφησης.
Υπόδειξη: Για τον καθαρισμό δαπέδων από ξηρούς ρύπους 
ή νερό, χρησιμοποιείτε πάντα το ένθετο (επιμήκη βούρτσα 
και ελαστικό χείλος) στο ακροφύσιο δαπέδου.

Εικόνα 
 Βάλτε τη συστοιχία μπαταριών από πάνω μέσα 

στο στήριγμα και ασφαλίστε την.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Ζημιές στη συσκευή
Χρησιμοποιείτε μόνο συστοιχίες μπαταριών από την 
πλατφόρμα KÄRCHER Battery Power (+) με ονομαστι-
κή τάση 36 V.

Εικόνα 
 Θέση ι: Λειτουργία απορροφητήρα/φυσητήρα.

Θέση 0: Η συσκευή είναι απενεργοποιημένη.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Το μεταλλικό δοχείο κατά την απορρόφηση μεγαλύτε-
ρου όγκου μικροσωματιδίων φορτίζεται με στατικό ηλε-
κτρισμό και εκφορτίζεται με την επαφή.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Η υποδοχή της μπαταρίας πρέπει να παραμένει καθαρή.
 Αν σε αυτήν την περιοχή υπάρχει πάρα πολύ σκό-

νη, είναι πιθανόν η συστοιχία μπαταριών να μην 
εφαρμόζει και να μην ασφαλίζει σωστά.

 Επίσης υπάρχει η πιθανότητα η μπαταρία να μην 
μπορεί πλέον να αφαιρεθεί από τη συσκευή, επει-
δή ο μοχλός απόρριψης δεν μπορεί πλέον να κου-
νηθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Χρησιμοποιείτε πάντα το τοποθετημένο φίλτρο κασέτας 
τόσο κατά την υγρή όσο και κατά την ξηρή αναρρόφηση!

ΠΡΟΣΟΧΗ
Πριν από τη χρήση ελέγξτε το φίλτρο για βλάβες και αντι-
καταστήστε το κατά περίπτωση.
Κατά τη χρήση, η κασέτα φίλτρου πρέπει να είναι πάντα 
στεγνή!
Εικόνα 
 Σύσταση: Χρησιμοποιείτε τη σακούλα φίλτρου για 

την αναρρόφηση λεπτής σκόνης.

– Ο βαθμός πλήρωσης της σακούλας φίλτρου εξαρ-
τάται από τους ρύπους που αναρροφώνται.

– Εάν πρόκειται για λεπτή σκόνη, άμμο κτλ. ... η σα-
κούλα φίλτρου πρέπει να αντικαθίσταται συχνότε-
ρα.

– Όταν μια σακούλα φίλτρου γεμίσει υπερβολικά, 
μπορεί να σπάσει. Γι' αυτό αντικαθιστάτε έγκαιρα 
τη σακούλα φίλτρου.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Αναρρόφηση κρύας στάχτης μόνο με προδιαχωριστή.
Πληροφορίες για παρελκόμενα και ανταλλακτικά θα 
βρείτε στη διεύθυνση www.kaercher.com.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην χρησιμοποιείτε σακούλα φίλτρου!
Εικόνα 
 Για την αναρρόφηση υγρασίας και/ή υγρών, φρο-

ντίστε να χρησιμοποιείτε το σωστό ένθετο ακροφυ-
σίου δαπέδου και να συνδέετε το αντίστοιχο εξάρ-
τημα.

Συναρμολόγηση

Φόρτιση συστοιχίας μπαταριών

Ενεργοποίηση

Σύνδεση των εξαρτημάτων

Τοποθέτηση συστοιχίας μπαταριών

Ενεργοποίηση της μηχανής

Γενικές υποδείξεις χειρισμού

Χειρισμός

Ξηρή αναρρόφηση

Υποδείξεις για σακούλα φίλτρου

Υγρή αναρρόφηση
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Υπόδειξη: Εάν το δοχείο είναι γεμάτο, ο πλωτήρας 
κλείνει το άνοιγμα αναρρόφησης και η συσκευή λειτουρ-
γεί με αυξημένο αριθμό στροφών. Θέστε αμέσως τη συ-
σκευή εκτός λειτουργίας και αδειάστε το δοχείο.

Καθαρισμός δύσκολα προσβάσιμων σημείων ή σημεί-
ων όπου δεν είναι δυνατή η αναρρόφηση, π.χ. φύλλα 
από χαλίκια.
Εικόνα 
 Τοποθετήστε τον ελαστικό σωλήνα αναρρόφησης 

στη σύνδεση εκφύσησης, ώστε να ενεργοποιηθεί η 
λειτουργία εκφύσησης.

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή. 
Εικόνα 
 Αναρτήστε το ακροφύσιο δαπέδου στο στήριγμα 

φύλαξης.
Υπόδειξη: Σε περίπτωση που κατά τη διακοπή της ερ-
γασίας απαιτείται αφαίρεση της κεφαλής αναρρόφησης, 
η μπαταρία μπορεί να παραμείνει στη θέση της. Η μπα-
ταρία συγκρατείται σφικτά και δεν μπορεί να πέσει.

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή. 
Εικόνα 
 Πιέστε προ τα εμπρός το πλήκτρο απασφάλισης 

και αφαιρέστε την μπαταρία από τη συσκευή.
 Εφόσον είναι απαραίτητο, φορτίστε εκ νέου την 

μπαταρία (βλ. κεφάλαιο «Φόρτιση συστοιχίας μπα-
ταριών»).

Σύσταση: Μετά την εργασία αφαιρέστε την μπαταρία 
από τη συσκευή.

Εικόνα 
 Αφαιρέστε την κεφαλή της συσκευής και αδειάστε 

το δοχείο.

Εικόνα 
 Φυλάξτε τα εξαρτήματα στη συσκευή και αποθη-

κεύστε τη συσκευή σε ξηρό χώρο.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! 
Κατά τη μεταφορά λάβετε υπόψη το βάρος της συσκευής.

 Σηκώστε και μεταφέρετε τη συσκευή από τη λαβή 
μεταφοράς.

 Ασφαλίστε τη συσκευή έναντι της ολίσθησης και 
της ανατροπής.

 Καθαρίστε τη συσκευή και τα βοηθητικά εξαρτήμα-
τα από συνθετικό υλικό με καθαριστικό για συνθε-
τικά υλικά του εμπορίου.

 Εάν είναι απαραίτητο ξεπλύνετε τον κάδο και τα 
εξαρτήματα με νερό και στεγνώστε τα πριν τα χρη-
σιμοποιήσετε ξανά.

Εικόνα -
 Εάν είναι αναγκαίο καθαρίστε το φίλτρο κασέτας 

μόνο με τρεχούμενο νερό. Μην το τρίβετε και μην 
το πλένετε με βούρτσα. Αφήστε το να στεγνώσει 
πριν το τοποθετήσετε στη θέση του.

 Ελέγχετε τακτικά τις επαφές του φορτιστή για ρύ-
πανση και καθαρίζετε κατά περίπτωση.

 Ελέγξτε για ρύπανση και καθαρίστε κατά περίπτω-
ση τα ανοίγματα αερισμού.

Εικόνα 
 Αν δεν έχει τοποθετηθεί σωστά η συστοιχία μπατα-

ριών στην υποδοχή, τοποθετήστε την και ασφαλί-
στε την.

 Σε περίπτωση που η κατάσταση φόρτισης της συ-
στοιχίας μπαταριών (ένδειξη Display) είναι χαμηλή, 
φορτίστε την, εφόσον χρειάζεται.

 Αν η συστοιχία μπαταριών ή ο φορτιστής είναι 
ελαττωματικοί, αντικαταστήστε τους με νέο εξάρτη-
μα.

 Σε περίπτωση υπερθέρμανσης συσκευής/συστοι-
χίας μπαταριών, περιμένετε για λίγο διάστημα 
ώστε να κρυώσει η συσκευή/συστοιχία μπαταριών.

 Αδειάστε το δοχείο, αν έχει γεμίσει νερό και έχει 
ενεργοποιηθεί ο πλωτήρας.

 Τα εξαρτήματα, ο ελαστικός σωλήνας ή οι άκα-
μπτοι σωλήνα αναρρόφησης έχουν βουλώσει.
Με ένα κατάλληλο βοήθημα αφαιρέστε τις ακαθαρ-
σίες για απόφραξη.

Εικόνα 
 Η σακούλα φίλτρου είναι γεμάτη. Τοποθετήστε μια 

νέα σακούλα.
Εικόνα -
 Το φίλτρο κασέτας είναι λερωμένο. Τινάξτε το φίλ-

τρο και, εάν είναι απαραίτητο, καθαρίστε το με τρε-
χούμενο νερό.

 Αντικαταστήστε την ελαττωματική κασέτα φίλτρου.
Σύσταση: Αλλάζετε τον δακτύλιο φίλτρου μια φορά τον 
χρόνο.

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών!

Λειτουργία εμφύσησης αέρα

Διακοπή λειτουργίας

Τερματισμός λειτουργίας

Εκκένωση του δοχείου

Φύλαξη της συσκευής

Μεταφορά

Μεταφορά με το χέρι

Μεταφορά σε οχήματα

Φροντίδα και συντήρηση

Αντιμετώπιση βλαβών

Η συσκευή δεν λειτουργεί

Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα

Ανεπαρκής ισχύς αναρρόφησης

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Συστοιχία μπαταριών και βασικός φορτιστής κατά την 
παράδοση:
 WD 3 Battery Set
 WD 3 Battery Premium Set
(συστοιχία μπαταριών Battery Power 36/25 / βασικός 
φορτιστής Battery Power BC 36 V)
Συσκευή

Τάση μπαταρίας V 36
Ονομαστική ισχύς W 300
Κατηγορία προστασίας III
Είδος προστασίας IPX4

64 EL



Register your product and bene�t from many advantages.
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Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.
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